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AnHoTanms. V3yyaercs AMHaMUKa TOSBICHUS CJIO0B, 0003HAYAIOUINX JKEHIIMHY-BOWHA B APEBHEAHTIUHCKUI
W CpelHEaHTIIMUCKH Tepuoianl. [IpoBeaeHa IelieHampaBiIeHHAs BBHIOOpKAa CIIOB M3 CIIOBapel W TioccapueB
JIPEBHEAHTIIMHCKOTO U CPEIHEaHTIIMHCKOTO s13bIKa, Bosbimoro OkchopacKoro cioBapsi U HCTOPUIECKOTO Te3aypy -
ca. OnmcaHbl pe3ynbTaThl HCTOPUKO-3THMOJIOTHYECKOTO, CIOBOOOPA30BATEIILHOTO aHalN3a BBIOPAHHBIX CIIOB U
KOJIMYECTBEHHOTO aHANN3a JIEKCUKH C YI€TOM MX MpoucXoxiaeHus. CaenaH BBIBOA, YTO 0OOTAILICHHUE CIOBApPS BO -
SHHOMW JIEKCHKH Ha IpUMEpe CJIOB, 0003HAYAIOIIMX JKEHIIMHY-BOWHA, COBEPIIAIOCH ITYTEM 0Opa3oBaHUS HOBBIX
CIIOB OT MMEIOUIMXCS B SI3BIKE NP MoMomM cypdukcannu, npedurcanuy, CIOBOCIOXEHUS W 3aWMCTBOBaHHUS.
B npeBHeanrnuiickuit nepuos 3apUKCUPOBAHO OJHO CJIOBO, 3aMMCTBOBAaHHOE M3 JIATHHCKOTO si3bIKa. B cpenHeaH -
TIIMACKUHN Tepuo]| 3aUKCUPOBaHO 4 A3bIKa — UCTOYHHKA 3aMMCTBOBAaHUI: JIATUHCKUH, cTapodpaHIly3CKHid, Cpe -
He(paHITy3CKH, aHTIIO-HOPMAHACKUN U TPEUECKHH.

KnrueBble cjioBa: KCHIIMHA-BOWH, 3TUMOJIOTHs, 3aUMCTBOBAaHHUA, HCKOHHO aHTJIMHCKHE CJIOBa, AUaxXpOHUs,
JIPEBHEAHTIIMMCKUI SI3bIK, CPEAHEAHTJIMACKUN S3BIK.
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Abstract. The dynamics of the appearance of words denoting a female warrior in the Old English and Middle
English periods is studied. A targeted selection of words from dictionaries and glossaries of Old English and Middle
English, the Great Oxford Dictionary and the Historical Thesaurus was carried out. The results of historical,
etymological, word-formation analysis of selected words and quantitative analysis of vocabulary, taking into account
their origin, are described. It is concluded that the enrichment of the vocabulary of military vocabulary, using the
example of words denoting a female warrior, was carried out by forming new words from those available in the
language using suffixation, prefix, vocabulary and borrowing. In the Old English period, one word was recorded,
borrowed from Latin. In the Middle English period, 4 source languages were recorded: Latin, Old French, Middle
French, Anglo-Norman and Greek.
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Beeoenue

Llenb naHHOHM CTaThM 3aKIIOYACTCS B ONMCAHUHM JHHAMUKHU TIOSBICHUS CIOB CO 3HAYCHHUEM
female warrior B CIOBapHOM COCTaBE AHIJIMICKOTO SI3bIKa B Pa3Hble UCTOPUYECKHE MEPUOJIBI, YTO
00ycIIoBMIIO cienyrolue 3a1auu uccienoanus: 1. I[IpoBectu neneHanpaBieHHYI0 BHIOOPKY CIIOB
U3 CcloBapeil M TJOocCcapueB JPEBHEAHTIIMHCKOIO M CpPEJHEAHITHICKOro s3blka, boibiioro
OxchopAcKoro caoBapsi U UCTOPHUYECKOTO Te3aypyca; 2. [IpoBecTH UCTOPUKO-3TUMOTIOTHYECKIH U
CJI0BOOOpa30BaTeNbHbIM aHaIU3 BEIOpaHHBIX cioB; 3. [IpencTaButh B BUJe rpauka KOJIUYECTBEH -
HBIH aHAJIM3 CJIOB C YYETOM HMX MPOUCXOXKICHHS.

Marepuan uccieoBaHus: ClIoBa, 0003HAyYaroOIIMe >KEHIIMHY-BOMHA, MOJIYYEHHBIE METOAOM
LIeJICHAIIPaBJIEHHOM BHIOOPKH U3 CIOBapel U IJIoccapueB JIPEBHEAHTIIMICKOTO U CPEAHEAHTIINHCKO-
ro s3bika [3; 4; 6; 7; 10], Oxcdopackoro cinoBaps [9] u Te3aypycoB [5; 8]. MeTos! uccienoBaHus:
METOJI LIEJICHANPABICHHON BBIOOPKH, UCTOPHKO-ITUMOJIOTHUECKUH METO/, KOMIOHEHTHO-/Ie(UHH-
IIMOHHBIN aHaJIM3, CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIN aHAIN3, IPUEMBbl 0000IIEHUS U KBATU(PUKALIMN, HJIEMEH-
TBI CTATUCTHYECKOTO aHAITN3A.

BpemeHHble paMKu MPOBOJMMOIO aHAIW3a BKJIIOYAIOT [[Ba UCTOPHUYECKHX IEpHOJA: JIPEBHEAH-
rimiickuit (450 — ok. 1100 rr.) u cpemreanrmiickuii (1100 — 1500 rr.). Beibop Tembl uccnenoBanus o0y-
CJIOBJIEH TEM, UTO YacTh aHIJIMICKON BOEHHOM JIEKCUKH HE SIBIISIACh O0BEKTOM JAETAIBHBIX JHAXPOHHYE-
CKuX uccaenoBanuii. KommuecTBEHHBIN U CIIOBOOOPA30BATENLHBIN AHAIN3 JIEKCHUKH, O00O3HAYAIOIICH
JKEHILHY-BOMHA, TO3BOJISET BBISIBUTH BA)KHOCTh M HAIIPABJIEHUS! KOHLIENTYAJIU3ALMH BOGHHOU c(epbl.

Obcyorcoenue

B nanHOM HccnenoBaHuM pabouMM SIBIISIETCS CIIEYIOIIEE ONpPEIeSICHUE KEHIMHBI-BOMHA — 3TO
JIMIIO0 KEHCKOTO TIO0JIa, BKITIOYAs MEPCOHAXKEH 31moca W MU(OJIOTHH, KOTOpBIE 00JIaaloT MYyCKYJIMHHO-
CTBIO, MY’KCKMMH KauecTBaMM (BOMHCTBEHHOCTb, XpaOpOCThb, CUJIa U BOMHCKAs 100JIECTh) U CHIOCOOHBI
00eCIIeYnTh 3aIUTy ¥ TIOKPOBHTEIHCTBO APYruM. OOIIEH3BECTHBIN (PAKT, UTO B aHTIIOCAKCOHCKOM 00-
I1IeCTBE BOCHHBIE AEHCTBUS ObUTM HEOTHEMIIEMOM YaCThIO JKM3HH, OTHAKO *KEHIIMHBI PEJIKO Y4aCTBOBAIU
B CPO)KEHUSIX, X BJIACTh OIPAaHMYMBAIIACH CYIIECTBOBABIINMH MATPUAPXATGHBIMU TPAIULUSIMU U 3aKO-
Hami [2]. HecMOTpst Ha TO, YTO JKEHIIMHBI-BOMHBI OTKPHITO HE MOPHULIAJINCH B @HITIOCAKCOHCKOM O0111e-
CTBE W JIUTEpAType, MyAPOCTh, OJIaro4ecTUBOCTh, HAOOKHOCTh, TIOKOPHOCTh U IIEIIOMY/IPHE JKCHIIUHBI
LEHWINCH BBIILIE, YeM BOMHCTBEHHOCTh, CUJIa M BOMHCKAs 100J1eCTb [2].

ITocne mpoBeneHWs LENCHANPABICHHOH BHIOOPKH M KOMITOHEHTHO-/IE(PUHUAIIMOHHOTO aHAIIN3a
KJ1accu(uKanys IpoOBOAMIIACH HA OCHOBE NPHHIIMIIA JIEJIEHHS JIEKCHKU Ha MCKOHHBIE CJI0BA (MHII0EBPO-
TnieiicKre, TepMaHCKUe U COOCTBEHHO aHTJIMIICKHE CIIOBA) M 3aMMCTBOBaHHBIC. MIHI0EBponenckast rpyra
CIIOB COJIEPXKUT CJIOBA C KOPHSAMH, KOTOpBIE SBISIOTCS OOLIMMH ISl MHIOEBPONEHCKUX SI3BIKOB.
['epmaHCKast TpyIa CIIOB BKIIFOYAET CJIOBA ¢ KOPHSAMM, OOLIUMH JUISl TEPMAHCKUX S3BIKOB. COOCTBEHHO
AHITIMICKUE CIIOBA HE MMEIOT OJTHOKOPEHHBIX CJIOB B JPYTHUX SI3bIKAaX. 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MPOHU-
KaroT B QHIJIMHCKHUIA SI3BIK TIOJT BIIMSTHAEM SKCTPATMHIBUCTHUYECKHUX (DaKTOPOB (TOPrOBO-KYJIBTYPHBIEC KOH-
TaKThl, 3aBOEBAHKIE TEPPUTOPHI U Jp.). B pasnuHble HCTOpHUUYECKHE NEPUO/IbI MPEATIONAracTCs pasiny-
Hasl TMHAMUKA BapbUPOBAHMUS S3bIKOB-FICTOYHHUKOB, YJaCTBYIOIIMX B MOMOJHEHUH CIIOBApHOTO COCTaBa
AHITIMHCKOTO S3BIKA.

Bcero Beizeneno 23 ciioBa, B CEMaHTHUECKON CTPYKTYpEe KOTOPBIX TMPHCYTCTBOBAIN MITH BCE eIlé
MPUCYTCTBYIOT ceMblI “‘female warrior”, a Takxe “war”, “battle”, “defend” u “chief”. B xone uccnenona-
HUSL IPEBHEAHTIIMICKOTO CJIOBAPHOTO COCTaBa 3aduKCHpoBaHo 5 cioB [2; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10], o603Ha4a-
IOIIMX >KEHILHY-BOWHA (Ta0. 1):

Tabauuya 1
CJioBapHblii coCcTaB B IPeBHEAHIVIHIICKUI TepHo]

HpeBueanrnuiickuii nepron (450 — oxoso 1100 rr.)
twalcyrge (600-950) tgip-cwén (oxoxo 900-1000)
‘tcempestre (600—1000) haegtesse (oxomo 1000)
Amozenas/amethenas (870-930)
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B npeBHEaHTIMIACKHI TTEPHO]T IPEOOIAIAFOT CII0BA TEPMAHCKOTO TIPOUCXOKICHHS:

1) fwalcyrge [twzel/wal “death, slaughter; the slain; a slain person” < np.-repm. *walo- (?*walu-)
+ np.-aHria. céos-an “to choose”, abnayr-BapuaHT, nelicTBue 3akoHa Bepuepa]. B mpeBHeanrmumiickuit
NIEpHOJI, B OCHOBHOM B TJIOCCAPHSIX BOCBMOT'O BEKa, Psii BOMHCTBEHHBIX ITEPCOHAKEN KITACCHUECKON MHU-
donorun ob6o3Havanuck mpu oMo Fwaleyrge: Erinys CEpivig “a Fury”, Bo3MOXKHO mpoucxoxie-
HHE CBsi3aHO c Jp.-Tped. “Epig “goddess of discord and strife”, mepconndukarms £pig “quarrel, strife”),
Allecto, Bellona, Tisiphone, Gorgoneos, Veneris.

2) tcempestre [cempa/czempa “soldier, warrior” < 3am.-repm. *kampjon + cyddukc cyniecTBu-
TEJILHOTO JKEHCKOI'0 pozia -estre < rmporo3ar.repM. *-astrija];

3) hzegtesse/ haegtes [np.-repm. *hagon-] umeer 3HayeHue kak ‘“female warrior”, Tak u “fury,
witch, pythoness”.

CoOcTBeHHO aHTIMHCKOE CI0BO Tgup-cwén [2; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10] oOpazoBaHO ImyTeM CIIOBOCIIO-
seHust gup [Ap.-repm. *gunpja “war, battle, fight”] u ewén [repm. mpoucx., moaT. “a woman”].

B nanHbIi TIEpHOJ 3aMMCTBYETCSl OJJHO CJIOBO M3 JIATUHCKOTO si3bIka [2; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10]:
Amozenas [1at. Amazon “member of a legendary nation of female warriors” < ap.-rped. Apagov-,
Apalov (Apaloveg)].

B cpenneanrnmiickuii ieproj] GUKCHUPYETCs Pe3KOe YBEIMYCHHUE KOJTMYECTBA CJIOB CO 3HAUYCHHEM
female warrior — 18 cnoB [3; 6; 8; 9] (Tabu. 2).

Taonuua 2
CioBapHBIii COCTAaB B CPeIHEAHIVINHCKUH NEPHON

Cpenueanrnuiickuii nepuo (1100-1500 rr.)
thellatrix (oxomo 1263-76) defenseresse/defenseresse (1425)
+tZamazim (oxomo 1325) protectrice (oxomo 1429)
tvengerisse (oxomo 1374) tdeffensatrice (oxomo 1429)
Femenye (10 1385) fpropugnatrice (oxoso 1429)
tarchiwyue/arche wiff (okono 1386) | fsergeantesse (oxomo 1430)
virago (mo 1387) protectrix (1o 1450)
werrayour (10 1400) captenesse (1465)
conquires (o 1400-1450) tknyghte wyffe (1483)
cheuentaynes (10 1410) tultryce (1490)

[IpuTOK 3aMMCTBOBAaHHOM BOEHHOM JIEKCHKHA OOYCIOBICH HHTEHCHBHBIM Pa3BUTHEM TOPIro-
BO-KYJIBTYPHBIX, BOCHHO-TIOJIATHYECKAX KOHTAaKTOB AHIJIMM C JPYTUMH TOCyJapcTBamMH. BbineneHb
OCHOBHBIE SI3bIKU-HUCTOYHUKH 3aUMCTBOBaHUH [3; 6; 8; 9]:

— JlaTMHCKHI S3BIK:

1) tbellatrix [nar. bellatrix “female warrior”, “warlike, skilled in war”, < bellator “to wage war”
< bellum “war” + nat. cyddukc -trix];

2) virago [nar. viragd “woman having qualities typical of a man, heroic woman, female warrior” <
vir “man” + 5aT. cyQ@ukc CylecTBUTEIbHbIX -2go |;

3) tdeffensatrice [mo3n. nat. defensatric-, defensatrix < defensator “defender” < nar. defensat-
< defensare +nar. cypduxc -trix, -trice-m];

4) protectrice [mo3n. iaT. protectrix + ¢panu. cypdukc -trice < nar. -trix, -trice-m].

5) protectrix [mo3z1. mat. protectrix “protectress” < protector “protector” + nat. cyddukc -trix];

6) fpropugnatrice [1aT. propugnatrix < propugnator “propugnator” + nart. cydduxc -trice <
jar. -trix, -trice-m].

— BayKHBIM 1aCTOM 3aUMCTBOBAHHOM JIGKCHKU CPEIHEAHTIIMICKOTO TIEpHOo/ia SIBISIOTCS (ppaHILy3-
CKHE 3aMMCTBOBAHWS, TTOSIBIICHHE KOTOPBIX CBS3aHO ¢ mocieacTBusiMu Hopmansckoro 3aBoeBanus. Cra-
podpaHIiry3ckue, cperHedpaHIly3cKUe U aHITIO-HOPMaHICKHE CI0Ba ObUIM YacThIO JIEKCUKOHA B OCHOB-
HOM BBICIIIHX CJIOEB OOIIIECTBA, OTpaXkasi MUPOBOCTIPUSITUE HOPMAHICKOH 3HaTH [3; 6; §; 9]:
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1) fvengerisse [cTapodpaHil. vengeresse < aHIJI.-HOPM. WX CT.-ppaHIl. *vengeour < CT.-(paHIl.
vengier, venger < jyar. vindicare] + cypQukc KauyecTBEHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX -isse < cp.-ppaHIl.
-esse < Jiar. -issa, Jjiar. -itia < peBHerped. -166d ;

2) Femenye [cp.-¢ppanu. femenie, femenye “the kingdom of the Amazons” < nar. fémina
“woman” + cyduxkc -ie];

3) conquires [crapodpanil. conquereresse < conquerere, -eor + cyhdukc -es];

4) cheuentaynes [crapodpani. chevetaine, -aigne < mozz. nar. capitaneus, capitanus ‘“chief,
principal” < capit- “head”] + cyddukc kauecTBEHHBIX CYyIIECTBUTENBHBIX -isse < cp.-ppaHil. -esse <
JaT. -issa, yar. -itia < gpeBHerped. -1660,]. CyiecTByeT MHOXKECTBO UCKaXeHHBIX (popm ciosa. ITpouc-
xoxaenue chev(e)taine, chieftayne ceszano ¢ musiauem chef, chief [ct.-pparin. chef, chief < pomanck.
*capu-m < jar. caput “head”];

5) fultryce [cT.-dpan. ultrice < mar. ultric-em, < ultor “avenger’];

6) fsergeantesse [cT.-(paHil. sergent, serjant < jar. servientem < servire “serve” + cyd-
¢dukc -esse];

7) captenesse [cT.-ppaHil. capteyn, captayn, captan, captayne < mo3z. JaT. capitaneus,
capitanus “chief, headman” < caput, capit- “head” + cyddukc kaueCTBEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX -isSe
< cp.-QpaHIl. -esse < KJacc.Jar. -issa, nar. -itia < gpeBHerped. -166a

— AHITIO-HOpMaHJICKH s3bIK [3; 6; 8; 9]:

1) werrayour [aHri.-HOpM. guerreiour, guerreiur, guerreeur, guerreour, aHrJIOHOPM. U CTa-
podpanil. guerroior, guerreier, guerroier, ct.-¢paHil., cp.-ppaHil. guerroieur, guerroyer “person who
fights in a battle or war, combatant, soldier”, “enemy, adversary” < guerreier, guerroier ‘“war” + Bapu-
aHTHI CT.-HOpM. cy(hdukca -ieor/ iur/ ieur u mp.];

2) defenseresse/defenseresse [anrnoHopm. defenderesse, cp.-¢ppanu. deffenderesse “female
defender or protector” < défendeur “defender” + cp.-ppani. -esse < nar. -issa, ynar. -itia < qpeBHe-
rpey. -166a].

3adukcupoBaHsl Ba COOCTBEHHO aHTIIMHCKUX ciioBa [3; 6; §; 9]:

1) Zamazim [aHT1. OKKa3HMOHAIBHOE HCKaXKeHHUe J1aT. Amazon “member of a legendary nation of
female warriors” < np.-rped. Apalov-, Apalov (Apaloves)];

2) tknyghte wyffe [knyght “knight” + wyffe “woman’] — cocraBHOe c10BO, 00pa3oBaHHOE TIPU
TIOMOIIH CJIOBOCJIOJKEHUSI IByX KOMITOHEHTOB T'€PMaHCKOTO ITPOUCXOXKICHHSI.

Beigenen oauH npuMep rHOpUAHOTO ClIOBa, 0Opa30BAHHOTO ITyTEM CIIOBOCIOXKEHMS: IpedecKas
MIPUCTABKa U CIIOBO TEPMAHCKOT0 TpoucxoxkaeHus [3; 6; 8; 9]: tarchiwyue/arche wiff [archi-/arche- <
rped. apy-, apy'’- < apyog “chief, principal, -in-chief, superior”, @pyewv “to begin, take the lead” +
wyue/wiff “woman’]. 3HaueHre JaHHOTO CJI0Ba OJIM3KO IO 3HAYCHHUIO K “‘virago”, «0oi-0abay.

AHIIMiiCKasi BOGHHAs JIEKCHKA IIPEICTABIsIET COOOM CIOXKHYIO CHUCTEMY, KOTOpasl MOSBHJIACH B
MPOIIECCEe MHOTOBEKOBOTO MICTOPHYECKOTO PA3BUTHS M XapaKTEPHU3YeTCs TUAXPOHUYECKONW M3MEHUIHBO-
CTBI0, BapHaOebHOCTBIO M CIIOCOOHOCTBIO K MPeoOpa3oBaHusIM. V3ydeHne HCTOPUN aHTIIMICKOrO s3bIKa
Ha TIpAMEpE CIIOB, 0003HAYAOIIHX KEHIIIMHY-BOVHA, TIPUBENO K BBISBJICHHIO 3aKOHOMEPHOM THMOJIOTH-
YeCKON HEOHOPOAHOCTH aHTIIMHCKOM JTeKCHKH (Tadt. 3).

Tabnuya 3

JlunamMuKka nmosiBJieHHsI CJI0B co 3HaueHneM female warrior
B JIPEBHEAHTJIMMCKUI U CPeIHEAHTJIMICKUI MepHo/Ibl
Tponcxoxenne JpeBHeanrnuiickui CpenHeaHrnuicKuit
MEPHO/T MEPHOJ
I'epmaHcKas rpynna cjioB 3 0
CoOCTBEHHO aHTTIHICKUE CITOBA 1 2
JIaTMHCKUI S3BIK 1 6
AHTJIO-HOPMaHJICKHH S3BIK 0 2
@DpaHIy3CKUH S3BIK 0 7
T'ubpuaHbIe cioBa 0 1
(repMaHCKasi OCHOBA + 3aHMCTBOBAHUE)
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B coctaBe aHIIIMICKOrO fA3bIKa BBIAECIECHBI CIACAYIOMINE STUMOJIOTMUECKHUE IJIACThl JICKCUKHU:
WCKOHHO aHIJMiicKue (repMaHcKas Ipylna cjloB), COOCTBEHHO AHIVIMHCKHE M 3aUMCTBOBAHHBIE
cnoBa. OTMeuaercss o0mias TEHACHINUA K MPeoOsiaJaHiI0 MCKOHHO aHTJIMICKHUX CJIOB B JpEBHEaH-
TVIMMCKUN NIEPUOJ U YBEIMYECHHUE 3aMMCTBOBAHUN B CPEIHEAHIVIMMCKNN ITEPUO, UTO SBJIIETCS €CTE-
CTBEHHBIM TPOIIECCOM Pa3BUTHsI aHTIMHCKOTO s3bika. [1o cioBam B.B. Bunorpanosa, oOHOBIEHHE
u oOoramieHue OCHOBHOT'O CJIOBApHOro ()OHAA JOCTUIAETCs 3a CYET B3aUMOCBSI3UM M B3aUMOJIEH-
CTBUS «OCHOBBI SI3bIKa» U «OOIEHAIIMOHATIBHOTO 3amaca ciaoBaps». [lepudepuiinpie 31eMEHTHI CIIO-
BapHOI'O COCTaBa MOABEPKEHBI OONbIIIEH NHTEHCUBHOCTU U3MEHEHHUS, a DJIEMEHThl OCHOBHOTO CJIO-
BapHOTo (POHIA COXPaHSIOT YCTOMUYMBOCTh B T€UEHHE UTUTETHLHOTO Meproa Bpemenu [1].

Bvi6oowi

Taxum o6paszoMm, oboraiieHue cioBaps BOCHHOUN JIEKCUKH Ha MPUMEpPE CIIOB, 0003HAYAIOIINX
JKEHIIMHY-BOWHA, COBEPIIANIOCH MyTEM 00pa30BaHMsI HOBBIX CJIOB OT UMEIOIUXCS B A3bIKE IPHU I10-
Moty cyddukcanuu, npeduKcauu, CIOBOCIOKEHU U 3aMMCTBOBaHUs. B npeBHeaHrnuiickuii ne-
puoa 3apUKCUPOBAHO OJHO CJIIOBO, 3aMMCTBOBAaHHOE M3 JIATUHCKOTO si3bIka. B cpenHeaHrmuiickuii
nepuos 3aUKCUPOBaHO 4 sI3bIKa — UCTOYHMKA 3aMMCTBOBAHUMN: JTATHHCKUH (6 cioB), crapodpaH-
y3ckuit (6 cioB) / cpemHedpanmy3ckuii (1 clIOBO), aHIIIO-HOPMAHICKHMA (2 clloBa) M TPEYCCKUI
A3BIK KaK 4acTh THOPUAHOTO ciioBa (1 cioBo).
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